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لّ سبةلبمتحدثدف بال ال ا وكذا فضولھ، وإثارة المتلقي تمام اريا -للإش

عمدُ وتركيبةالذي ية بب المتفرد الدلاليةخطابھ عاد ن ب اجيةلياتوتتأر ا

قناعية
ّ

شق امنة ال
ّ
الل ييھ يقو و ي سلوكھالتأثإ-سا عديل و لك، المس المتلقي

طاب ا من انطلاقا العمل ذا ي أ و ما، فكرة تب أو ما منتوج اقتناء اري غية ش
ُ

جَمالم
َ

غسيل رجِمَالذي،"OMO" لمنتج
ُ
لعدّت

ّ
الل ا م لغات يةة العر منّ؛غة ماطةلإ امحاولة

ّ
ُالل امنة ال قناع مواطن عن يعدثام

ّ
الل و ھ ي،غوي، ارييقو إش خطاب من تختلف ال

ً
تبعا لآخر

ّ
ّلتوق وتوج ور، م ا الدّعات اتھ

ّ
والث ية يديولوجيةي و .قافية

لمات طاب قناع:المفتاحيةال ا قناع، آليات جم،،
ُ
الم اري قراءةش المتلقي،

. سميولوجية

Abstract:

The advertiser's job is to influence and attract the consumer's
attention when exposing any product using different techniques. The
advertising discourse, however, is characterized by such particular features
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and structures which make it different from the other discourses.
Henceforth, our research paper focuses on the semantic dimensions and the
persuasive mechanisms used in the advertising discourse in its lingual and
iconic segments. We try from this simple attempt to analyze these points in
the  translation  of  the  advertising  discourse  of  the  Landry  product  (OMO)
which is translated into different languages as well as to see to what extent
can the advertiser convince the audience according to their expectations,
cultural, and ideological perspectives.

key words: persuasion, persuasive mechanisms, the translated
advertising discourse, receiver, semiotic reading.

: مقدّمة

بِفعل ت ب لّ يَجُوب الذي ار ش يجمعنا لكن وثقافاتنا، نا ألسن تختلف نفتاحقد

تلبيةأينوالعولمة،قتصادي غية ُ ً
تواترا أك المختلفة الدّول ن ب التجاري التواصل ان

الصّ اجة ا
ُ
الم لرغبة يُاعدة إذ لك، نرىمكنُس أن حياتنانا جوانب جميع ارات ش

،اليومية
ً
علاناتمثلا ولوحة ون، والتلفز ت، ن ن الوسائط مختلف ع الشارع و ل الم

ديث، ا العالم ذا عنھ غ لا عنصرًا ار ش فبات ت،
ّ

والمجلا رائد وا محوروالرّاديو و ف

الرّ يَقتصاد ونھ ن قصبُا سو إ و
ُ
بل رض وجھ ع بقعة أيّ إ منتج مختلفة،أي غات

لا ذا قو
ّ

ِيَتحق وصا الموقف سيّد ا ف جم الم ون ي ترجمة بوجود
ّ
ءُ،عھُإلا ت نا ميةومن أ

سارع وت ة كب بدرجة ار ش حولترجمة مختلفة ات اتجا من .تناولھالدّراسات

ُ
لم

ً
ومؤديا فعّالا ار ش ون ي ي تكييفِول من لابدّ ان ات، الشر اب أ راد

ً
وفقا ھ

ّ
الث اصّللقواعد ا والقيم والعادات يلقافية ترو منطق تصميم أجل من مجتمع لّ ب ة

متوقعّ وحاجا م ال.ا جمات ال من النوع ذا نقل جم للم ري و ا الدّور ز ي نا و

،
ً
عقيدا ك جمات ال لواء تحت تصبّتنطوي ال عاتِوالمسؤولية الرّقِع نقل سالةھ

والدّ غة
ّ
والل الطبيعة ذات ة ار ش

ّ
والث لآخر،ين وفرد ومجتمع ئة ب من المختلفة والقيم قافة

ُ
يُجمفالم

َ
َمجِ مِجو دف وال النّص .نھر

فيھ،مِ شكّ لا يَمّا اري ش دائِصبُأنّ الوُو إ لوجدَما انصول
ُ
أ ي،

ّ
التّأثفقِالمتلق

خلال من وذلك ما، قة بطر التّفك ّ ح أو فكرة لتب أو ن، مع منتج لاقتناء بھ والدّفع عليھ

وأسَ تقنيات من شرب
ّ
وَالِال بَجَيب

ُ
الم ع
َ

تمامٍ ا إيلاء والتَّبالغٍجم َا ف م
ّ

حك
َ
ذ أنّلِا، ك

َ
غلِاغِش

ُ
ش ل

َ
ن رُھ النَّقل وح

َ
والغ والبَاص منھ، ية

َ
الم عن ضَحث

ُ
الم ن ضمرَام

َ
والم ة

ُ
عَس ِوت ا

ِ ا
َ
مِط الرَّاب يحَن و مز

ْ
والتّل .يحمِاء
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َسنُ حاول
َ

ذ
َ
الم ا

َ
،امق

َ
ِِقناعنواطِمَنعَشفالك ا

َ
ارياب ط ،ش

َ
وك

َ
يف

ون
ُ
ِيَ ا

َ
عَف اظ

َ
ل

َ
ت أو ار  ِاكييفِا ش

َ ُ
و ،مجَالم

َ
ك

َ
َّالمِاذ

ال يَِات
ْ

ك
َ

ُسِ
ً
انتقالا بِمِا ن

َ
ةئ

انِسَلِ
َ
وث ية

َ
ق

َ
وك أخرى، إ رَافية ذا

َ
الف دّ ا سم

ّ
ال ن ب ثاناصل وإبداع ار لإ لجمة ،نفسھش

ُ
ن عد قِحَوفيما سميُراءَاول قراءة قناعية ليات ة

َ
ون ولوجية،

ْ
بِتِخ ا م

ّ
التّالش طبيقِق

ّ
ال ذيي

مَِ عرض
ً
حيثالا

ً
َعنِا بانِوَا

َ
قن

َ
ال ِامِاعية ا نة

َ
اب ط

ّ
ال جَم

ُ
الم اري يَش ذي

َ
َت بَأر

َ
ن

َالنّ ا والتّقل وَر  كييف
َ
والت ِبداع ن

ّ
ِسَف

َ
ت يل

ّ
توق ّ َ

يُل ار إش ُعَقديم ا ُات .ورم
َ
عَسًأسِوت سَمَا ا

َ
ت بلورَبق

ُ
الم ِت البَش لِلة ِةاسَرَالدِّهذَِحثية

َ
الضَّلِسْ عَيط وء

َ ِِيةقناعبوانِا ا
َ
مُط جَم

َ ُ
الم اري ش جابَلِاوِحَاب نعةن

ّ
ساال

ُ
التّؤ :اليةلات

لات- المؤ اما ر
ّ
توف جِالواجب

ُ
اري؟الم ش م

-ّ
يتو كيف

ُ
الم
َ

جِ
َ
ن م

ْ
مِق ار ش ل

ُ
ل وِن إغة ئة

ُ
معأ مُخرى

ُ
خ صوصياتھراعاة

ّ
لديھ؟الث ة غو

ّ
والل قافية

ما-
ّ
ال قناعية لاِيَليات جِامِدخستِأ

ُ
الم للتّا ِم أث

ُ
لِالم ؟ستمالتھاو كس

جمة. 1 ال ظل ار :ش

التعب اريُمكن ش لمات) Publicité(عن والشراءتمام باستخدام والرغبة والفائدة

أو فكرة، شر ع القائم جتما التّواصل ال أش من شكلا ار ش عدّ غراء؛ و ح والرّ

ي
ّ

المتلق التّأث خلال من رشاد، أو التّعليم أو التّبليغ دف واسع نطاق ع ما منتوج

للقيام بھ ماوالدّفع فكرة ّ تب أو راء،
ّ

الش عليھ.بفعل يصط فما ن، بمسميّ ار ش عرف وُ

بلفظ لفظ" علان" المشارقة ة المغار عليھ ار"يطلق واحدا"ش ا مصط ون ي التا و ،

ا نفس والدّلالة وم للمف
ً
. حاملا

ار للإش ومحدّد موحّد وم مف حول النّظر ات ووج راء ت تباي عدّدبِحسبوقد

ن اوتلھالدّارس المجال،وجّ ذا العلمية ة،"م فكر ومنطلقات مدارس عدّة برزت حيث

ع ال قتصادية اندّهالمدرسة الذي النّف جاه
ّ
ت و المعاصر ق سو

ّ
لل

ً
ا ضرور سلاحا

معينة قة بطر السلوك ع فراد لإغراء
ً
فنّا فيھ ال. يرى السيميولوجية ة الرؤ ترىوكذا

فيھ
ً
العالما يمن بالمعا الغنية يقونية والتمثيلات يو 1."دلائل د انب ا إغفال دون ذا

العلمية التّخصصات معظم فيھ ئِم
َ
لت

َ
ت طرق ملتقى و ف مالية، ا لغتھ ستوطن الذي ّ والف

منھ ل
ّ
ش ممّا والنّفسية، جتماعية، و والفنيّة، دبية، و ة، والتّجار قتصادية، العلوم

والدّراسةمادّة التّناول ذكر. خصبة كما و اينف ا ن"محمد ب تخص- حقل
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)interdisciplinaire (
ّ
والل ي والسيميا والسيا بالاقتصادي الثقا فيھ والنّيتقاطع ي فسا

جتما 2".و

اري، للإش قنا و المعر الدّور إ دفھبالإضافة بلوغ أجل من ثمره س والذي
ّ
ال

ُ
و ج،

َ
للمنت اقتنائھ بضرورة مباشر غ ل ش لك للمس ذهدّعوالتّلميح والتّأث قناع فكرة

فات التعر أغلب لدى با تقر كة ومنھمش بالتّ، يمتاز مجال ار عدةفالإش ن ب المعر عالق

ا بي فيما املة مت ا ّ أ ن ح متنافرة ا ر ظا تبدو معرفية .فروع

العالم جوب و غرافية ا دود ا ل يُق الذي ار ش بذلك الدو ار ش عرف وُ

لّ خصوصيات مُراعاة مع عدّة بلغات نفسھ المنتج سوّق ف العالم بيوت لّ يدقّ حيث ل؛ ك
ً
خطابا ونھ عن عده وُ بلد،

ً
خصوصيا

ً
ا بحيثمُوجّ ه غ عن ما لبلد أو و"لفرد ما مع يتوافق

ي لو
ً
بعدا خصومس و 3..."ما

اري ش طاب ا من)discours publicitaire(عدّ عدّة ميادين فيھ تجتمع فنيّة شكيلة

قناع و اج ا والسّيمياء،الفنون والدّراما غراء قولو حدّ لمور"ع

ن " »Muriel Vandermeulen«" فاندرمول عيُب:  اري ش طاب انا وال قناع

والدّراماوالسّ غواء و ." لطة

"le discours publicitaire se construit à coup de conviction, démonstration, autorité,

séduction, dramatisation." 4

ار اليوم) Publicité(ش الثقافات ن ب كة ومش دولية اتصال أداة حتمًا وتحقق،و

دود ا ع سوقا خلقت ال جمة ال ق طر عن ذه تصال أداة ة. توف ار ش جمة وال
ّ
الل وع الثقافات ع شاط ال من حيثغاتنوع قبلُ،

َ
ست منُ ن نوع قِبل من ار ش

ً
ثقافيا ن ختلف

ُ
الم اص

ً
وواجتماعيا يُ، أن شأنھ من جَم ْ َ ُ

الم ار جُحدِثش
ً
ا ورتأث م

مُ ون ي دفة المس مَاللغة
ً
للاثلا

ّ
تأث

ّ
جُال ع ص ار ش تركھ ذي

ّ
الل ور المصدرم .غة

العناصر جُلّ ترجمة ع اري ش طاب ا ترجمة ونةتنطوي الصورةلالم من ھ،

العلامة(Icône))يقونة( عار(Logos) إ
ّ

فالمحرّ(Slogan) والش ،ّ الن المصاحب(Texte) ر

أيضا ار رشاد،للإش و والتّعليم، والتّبليغ، والوصف، السّرد، نھ أفان ن ب ناول ي ذي
ّ
ال

صوصية ا ع بطا ا وسّم ممّا المتلقي، ع بّھ
ُ
ل والتأث قناع، و للمنتج لھ ش والمقارنة،

نفراد .و
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ش غيدار"و أنّ" Mathieu Guidère""ماثيو إإ ند س المجال ذا النّص

فيقول ثلاثية ية عليھ":ب يُطلق ما ع" النّص"إنّ ة
ّ
ل م ثلاثية ية ب إ مر واقع ش

ات والمستو ي، ا والم البصري يةالصّعيد الب ذه ل لاثة
ّ
سميات: الث

ّ
العلامات(ال أسماء

شأ والم والمنتجات ة عار)التجار
ّ

الش شدّ(، نافشعار ست وشعار باه والمحرّر)ن أو(، عليق

)". ة

"Ce qui est appelé «texte» renvoie en fait à une structure tripartite visuellement et

spatialement marquée. Les trois paliers de cette structure sont : les appellations (noms

de marque, de produit et d’origine), le slogan (phrase d’accroche et phrase d’assise) et

le rédactionnel (commentaire ou argumentaire)."5

مُختلفة رجمية
ُ
ت أساليب جم الم ستد التا اريالمبحسبو ش العلامة،: وّن من

او  م والنّص والشعار، لر حالنّق: العنوان، التحو أو وأسلوب)(La translittération ة ن للعناو

التكييف(la transposition )النّقل الكتابة(adaptation)أو إعادة للشعار(La Réécriture) أو

التّنميط وكذا صورة()La standarisation(والنّص البلدان ل نفسھ ار ش اعتماد أي

واحد رفية)ونمط ا جمة
ّ
وال ،)la traduction littérale()ا كيب ب حرفيا ة غو

ّ
الل الرّسالة نقل

ة غو
ّ
سديد)الل

ّ
وال الدّقة، ستلزم ة ار ش جمة فال جمة، ال خطأ أيّ أنّ ذلك ا، أدا

ف
ّ
ل ي ا،قد مِصاح ذلك جرّاء يخ للتّو جم الم عرِّض أن المحتمل صاحِقِبلنومن

ُ
الم نْب

َ
أوت ج

َ
المش ركة

ّ
تذكررة،الش تورو "حيث "يزإيرا  "Ira Torresi"ھب

ّ
مجالاعدّ" أن جية و

ّ
ال جمة

ّ
ال

ون الزّ أو الة الو تقوم أن جدّا المحتمل من ھ
ّ
فإن خطأ أيّ حدث وإن خاصّ، ل ش حسّاس جدّ

المستقطعة للمعلومة حرزه لعدم جم الم ." بلوم

« Promotional translation is a particularly sensitive field, and if problems arise,

agencies or clients are quite likely to blame the translator for not guessing the

information they withheld »6.

ةو  ار ش جمة ة) Traduction publicitaire (ال البصر السّمعية جمة ال من إنوع ذ،

النّص ترجمة ع يتقف يقو والنّص غوي
ّ
الشديد،الل بالتظافر

ً
أساسا سم

ّ
ي ار ش ون

ة لغو غ وأخرى ة لغو عناصر ن ا( ب غ و والموسيقى الصوتية والمؤثرات يَرِدُعندما) الصورة

ل ارش بيُ،قصفيلإش النّصشديدابطو ن يقونية،ب الوسيلة ن و غوي
ّ
الل

فإنّ" نا ترجمةومن حالة أيقونية ة لغو جديدة توليفة إدخال ع عتمد ا ترجم انية إم
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لمات ال حالة يقونية للأداة أو غوي
ّ
الل للنّص ة أولو إعطاء حالة أو وغليفية، ال

7."المتقاطعة

َ
ت يقونة، ترجمة عن نا حدي و

ْ
ذ

ُ
ألب"رك أورتادو Amparo Hurtado""أمبارو

Albir"ّيقونيةأن جمة"النّصوص ال إ حاجة ست ل عالمية لغة ل
ّ
الوكذ،8"ش ا لك

سبة بال
ً
خصوصا تإذاللموسيقى، دفكنلم المس ور م ا بقيم أيھودينتمسّ تتضمن أو ،

تح أي يث قد لدء ثقافية .يھفظات

عمل
ُ
عجِالم اري ش منم ن

ّ
يتمك ا خلال من كيفية عن أوالبحث المنتج، تقديم

دم لغةا ذوي ن لك لمس ا نفس نة مختلفت فاظنفسھالتأث نقلوثقافة الرّوا وحع

ونھ منھ، والغاية والقالب
ّ
وّی م يتجسّد وثقا واجتما ي نفسا ع بطا ةسم غو

ّ
الل ناتھ

ة، التجار بالدّعایة المرتبط و
ّ
ال قتصادي عده إ بالإضافة يقونية، و ذاالسّیميائیة

ده
ّ

أك كوتان"ما "ألكسندر  "Alexandre Coutant"جم الم المن" أنّ خلال من تجدف

ذ مزدوج ور جم إغراء إ مختلفةينفسھ ات ." م

« Cherchent à séduire avec le même produit un double public aux caractéristiques

différentes»9.

النّصوص ةتخضعُ ار التقيّيم،ش لعملية جَمة
ُ
االم ّ أ ميّةتقلّلاذلك عنأ

صلية، ا تورو "شو نظ ّ"Ira Torresi" "زيإيرا النّ"اأ مثل ا صل،مثل عرضُصوص
ُ

بحسبللتّقييم للمؤسّسات سبة ال و ا، مبيعا ادة ز بحسب أي ا، نجاح أو ا فعالي بحسب

ال تصالات عدد قبَلارتفاع
َ
ست

ُ
 ".

 «  ..just like their source texts, are assessed in terms of their effectiveness or success,

which means in terms of an increase in sales or, in the case of institutions, an increase

in the number of contacts received as a token of visibility. »10 .

و . 2 مّة اريمُ ش جم الم :مواصفات

حديد"ش إلياس ب ة"حس ار ش جمة
ّ
ال أنّ " " la traduction publicitaire "إ

مسائل ع عاملھترتكز وكيفية ي، علا والنّص جم، الم ن ب العلاقة حول تتمحور ة ر جو
ُ
الم صية تدخل مدى أيّ وإ عاده أ لّ ب معھ
َ

نطباعجِ و جمتھ، ب يقوم الذي النّص م

ي
ّ

المتلق القارئ لدى كھ سي ز11"الذي ت نا من ،
ُ
الم ميّھ أساسيّامجِأ عنصرا باعتباره ودوره
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فا
ّ
وتتوق ة، ار ش مّلعمليّة إيصالتھم ةع ار ش نإذاتھالأثربالرسالة لك غمس

بلد بلغة ن شأ،ناطق مختلفالم وثقافة لغة نذوي . ت

ذلك، من أك مّتھ م بل فقط، ارات ش ترجمة ع جم الم دور ف
ّ
يتوق ذالا و

ي دالمقام،
ّ

غيدار"ؤك ترجمة" أنّب"ماثيو عن بالمرّة والمسؤول ا، بأكمل الرسالة ع صا و جم الم

ي ا ّ ال سيق الت عن
ً
وأيضا المرافقة، الصوّر ا ل تخضع ال مسات

ّ
الل وعن للاتصالاتالنّص،

ة ار والصورة(ش النّص ع المحتملة ). التعديلات

« le traducteur est maître d’œuvre pour l’intégralité du message et qu’il est responsable

à la fois de la traduction du texte, des retouches éventuelles des images qui

l’accompagnent, mais également de la mise en forme finale de la communication

publicitaire( ajustements éventuels du texte et de l’image).»12.

التا يّنة،و بال ست ل جم الم مّة فم إنتاجحيث، عملية شارتھ واس ھ
ُ

إِشراك ب ي

ار ھ،ھتوصناعش
ُ
ار ون للإش وّل ي

ّ
جنالمتلق ي ا ّ ال ي

ّ
للمتلق د.ومرسلھ

ّ
دي"وتؤك ك مار

Marieke de Mooiji » "مو ھ»
ّ
أن التّ"ع جمة

ّ
ال حالة جم الم ع ب ي امةلا

ارات للإش التّأليف ق فر مع الوثيق التعاون عليھ يتوجّب بل جمة، ال مجرّد ار مدير / للإش

ن اللغت لتا ل قافية
ّ
الث وانب ا خصوصية حول المشورة تقديم وكذا ." الفن،

"if advertising is translated at all، the translator should closely co-operate with the

copywriter/art director team and not only translate but also advise about culture-

specific aspects of both languages."13

اريامتلاكإنّ ش جم أوالم ة، غو
ّ
الل للغةللمعارف سبة بال م الف لية أ ع ره

ّ
توف

أشادت  فقد جيّد، ارِ إش ترجمة لإنتاج اف غ أمر دف ال للغة سبة بال التعب لية وأ صل،

تورو " "يزإرا  "Torresi Ira"غب
ّ
الل غ ارات م جم،وجود

ُ
الم ا ر

ّ
توف ب ي ة تجعلو ّ ال

وال ذاتھ الغرض تؤدّي طابات بجدارة
ً
ا ار إش

ً
ومبدعا ا

َ
فنّان

ً
جما م يمنھ الآ ا 14:تحص

ة-أ
ّ

ركةخف امنة):Agility(ا ال الغايات بمختلف حاطة ع القدرة لة
ّ
والمتمث

ساق
ّ

و التّناسق إ بالإضافة النص العامة .الوظيفة
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ي: )(Persuasivenessقناع-ب
ّ

المتلق التّأث ع القدرة ل
ّ
تتمث

ً
جدا مّة م ة م و

خلال عمن القدرة قناع عنصر ل
ّ
تمث و ة، ر ّ لل مث أسلوب أو عاطفي، أسلوب إتقان

ستجابة إحداث أجل من قافة
ّ
بالث اصة ا القيم مع والتّكيف .التّعرف

ون):Creativity(بداع-ت مني ة ار ش ملات ا ن قِبَلتوط
ّ
اصمؤل أ أو ن ف

يُ ن مبدع
ّ
الل ية،تقنون جن ذكيةو غات نصوص بليغ كلام وإنتاج ار بت ع ن قادر

لغتتلاعب ةبإشارات للغايةومرئيةو محدود زم .إطار

نمعرفة-ث theقيودوالالقوان knowledge of relevant laws and restrictions

about advertising :،ركة
ّ

الش في
ّ
وموظ ة ار ش الات للو سبة بال ة ضرور و عة الرّا ة الم

تمثلة
ُ
الوالم البلدان شورة الم والمواد ار، بالإش قة

ّ
المتعل والقيود ن القوان َمعرفة يُ

ُّ
اث ف

ُ
الم ار إذجَش م،

ُ
الم أو اري ش من ادالمنلّبامتّاللماممجِيُطلب ست ولوائح ن قوان

ستقبلوالتصدير 
ُ
الم بالبلد اصّة .ا

مكن): Flexibility(المرونة-ج او عدُّ
ُ
لم ة م مّ النّأ بجم ي حيث ة، ار ش صوص

حسّاس،عليھ مجال ج و فال ي، ا ال ون والز ن والمحرر الات الو مع عاملھ
ً
مَرنا ون ي أن

نا مر ق
ّ
يتعل تھإذ و و ون الزّ .بصورة

والمعارف ارات الم اتھ جلّ إنّ
ُ
ِت

ّ
مث

ّ
ال ر و ا يل ملامِحدّذي الكفاءَد ةح الضرور لية و ة

جمة ةلل ار .ش

جَم. 3
َ ُ
الم اري ش طاب ا قناع :مواطن

اري ش طاب ا عمدُ َ" le discours publicitaire"ي
ّ

المتلق استمالة ضمنھوإقناعإ

و  والضمنية، حة الصّر ساق ن ب قناعالعلاقة ال"La persuasion"عدّ ائز الرّ من ة رك

اري ش طاب ا ا عل من،يقوم ساليب و ارات الم ل استدعاء ع تقوم عملية و ف

محدّد غايات إ الوصول دف ن، را خاصّةو لغة ستخدم ف ،
ً
مسبقا لمافةمكيّة وفقا

كماھيقتضي ا خطاب لّ غاية قناع أنّ ذلك ، ا قالب ذلك لھ تخوّل السّياق

ا وصف كما ية أسلو وأخرى بلاغية عناصر ادة للاس ضرورة و ار، للإش سبة
ّ
بال ال ا و

لمانشاييم" ية(Chaîm Perleman)"ب عب ات سمح« Des modalités d’expression »موجّ

تقن من بأك مُراده عن التّعب
ّ

للباث أو ر ّ لاإ" إذية،للمش انات إم من ا ل يتوفر بما غة
ّ
الل نّ

ومقتضياتھ السّياق طبيعة وفق ، ا ا خطابھ ا ف
ّ
يوظ أن ب

َ
للمخاط يمكن ا، ل . حصر
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انات م عية(وأنّ ا) البد بخصائص ا ل يؤ ما ا ل معا،الصّوتخاصّة والدّلالية ية كي ّ وال ية

اجية ا السمة إبراز
ً
بارزا

ً
دورا تلعب أي15"لأن وفقإ، غة

ّ
الل البد ستعمال نّ

اج ا طاب ا أو النّص يكسب والدّلالية ية، ّكي وال الصّوتية، ومقتضياتھ السّياق

اجية .وا

حمز م"ش يم إبرا الرّمز" ةي إ ند س قناعية العملية أنّ إذإ عليھ، عتمد و

الرّفإقناع تحققي يحائية ي المعا ق طر عن نراد ب التمي ضرورة جد و ة مز

ون في قناعية، العملية طبيعة تحدد ال أو قناع عن المسؤولة ة الرمز اتيجية س

الباح قِبل من جملة من واب نا ھ"Rowell "راوول”أمثالث
ّ
ن" أن بـ للتفرقة ضرورة ناك

ول ن يpersuading:معنيـ لمةconvincing:والثا ستخدم
ُ

ذاpersuadingفحينما ف

تث ة رمز اتيجيات اس ع أساسا عتمد قناع أن دف،العاطفةع المس الفرد لدى

لمة ش ن ستميلconvincingح ة رمز اتيجيات اس استعمال ووالمنطقالعقـلإ ،

ود والمعلومات المشاعر بوضع المصدر يقوم ن الت 16. "ا

دفھ، لبلوغ وسيلة اري ش ستخدمھ ذاتھ، حدّ وغاية وسيلة اري ش قناع

غاية ان ذلك ق
ّ

تحق نوع. وإذا وجود إ شارة مكننا خرو و ي عقلا ما أحد قناع ن

:خدا

يأمّا العقلا و : قناع مة، والكر ة المرغو النّفوذ ال أش أحد و بواسطةحدُثف

ي العقلا صال
ّ
الم17.ت د و ب القيام ق طر عن ون و يحة،، بمعلومات المستقبل ي

ّ
تلق

ع كما دمة ا أو الفكرة أو المنتج تقدم خال دون ا، ذاحقيق و كذب، أو يف تز أو داع
ُ ثقتھ،سما يكسبھ حيث ، أك لھ ر ّ المش بالمنتج ون الزّ ت ّ ش شم سليمانكما عطية

ھأحمد
ّ
أن ب":إ س ناك ولكن ا عل م إقبال وراء والمعنوي المادي السلعة ذه وصف يكن لم

و و الصدق، صفة و السلعة صاحب صفة و معنصرآخر ار،م ش وأسا

واقتناع بقوة السلعة إ ي المش تدفع ر المش .18"فالمصداقية

سبة ال داو ا بمعلومات،: للإقناع المستقبل ي
ّ

المتلق د تزو ق طر عن تج ي و ف

ع لاعيب من نوع فيھ ف ومزّ خاطئ م يوف
ّ

ولكنوفيھ"المتلق كغايات النّاس عامل لا

مواضيع أو وأدوات 19ً"وسائل
أيضا قناع من النّوع ذا ون و دافھ، لأ

ّ
الباث ا ستخدم ،

ار ش ا وزِنا كذبا سلعتھ ن خر عقليةإقناع ة
ّ
أدل من يھ

ّ
متلق إ بھ يو ما و فا،
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للإقناع، دهونفسية
ّ

أك ما ذا أحمدو سليمان ين: " بقولھعطية والتّضليل ف الزّ ذا إن

المجتمع من عظم السّواد م و الناس، عامة من ده يؤ من يجد لأنھ ار؛ 20".ش

اري ش طاب ا المضمرة ن المضام عن الدلالاتللبحث نقيبالتّكذاو ومُختلف

منا ستلزم ، قنا ا ا عده استخدامعن تأث مدى المختلفةدراسة الدلالية العناصر

والدلالات المستخدمة الرموز ن ب العلاقات كشف وكذا قناع، عملية ا ودور المتلقي،

خطاب ونھ فيھ، تقدّم الذي السياق إطار ا تقدم متھتركياثنائياال ل
ّ
ش عناصري ن

لفظية، غ وأخرى ار افلفظية يُلإش النّصلا ع فقط عنب بمعزل دراستھ يمكن ولا

ار؛ ش مدلول ز عز التضمي ا ودور ا م دلالاتھ ستمد الذي مع"فيقونة ان إذا

بموجب ثابتا غوي
ّ
الل اla convention تفاقالدليل معنا ة متغ الفيلمية الصورة فإن

polysémiqueمشاعر لتمثيل مفتوحا مجالا ا يجعل ما ذا و الذي، مر لك، المس ورغبات

ا يفرض ال العقلانية الضغوطات بحكم النّص ع 21."ستع

ار ش عناصر جميع مُراعاة وَجَبَ ة، ونا قيمة ذات ار ش ترجمة ون ت ي فظية(ول
ّ
الل

فظية
ّ
الل ب)وغ جمة ال عملية قناعيةأثناء ساليب ذلك ما

ُ
فيھالم .ستخدمة

الم فظية
ّ
الل العناصر و تتمثل النّص من ار للإش ي سا

ّ
الل والعلامة،وّن وتختلفالشعار

ً
وغالبا وا ل ش ا غ عن فيھ المستخدمة غة

ّ
وعناصرالل ة مجاز وعبارات لمات تحمل ما

ة الشعر غة
ّ
لل ة مشا مختلفة ية فظيةأسلو

ّ
الل غ العناصر تتجسّد ن ح وّن، الم

والوظيفة  مالية ا الوظيفة تحدد و الصورة، والمتمثل ي اليقو تخاطبيحائية

بتوظيف ة و الم لفياتالو وا صيات سميولوجيا"و...لوانوال لوان تصنّف

مالية ا المدونات المدونةcode esthétiques ضمن من الثقافية ا معان ستمد ف ،

الدّجتماعية من عنأي تج ت ال إنla convention تفاقلالات ، ثقا سق ل العر
ّ
الل دلالات عن ديث لوانا وإيحاءات رموز تباين ع ديث ا إ لزاما يقودنا الثقافية ون

عت معينة، ثقافة اج ب و بالسعادة يو ادئا لونا عت فما آخر إ ثقا سق ال من

أخرىعك ثقافة ذلك حيثوكذا،22."س لھ المصاحبة الموسيقى" الموسيقى عرف

ي الصو سيج ال ذلك ا بأ زم"texture sonore"سميولوجيا محور ع وحداتھ تظم ت الذي

ا إيقاعا تناغم من ا دلال الموسيقى ستقي ذا .23"و

: التطبيق. 4
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ار إش البحث ذا مدونة تمثل
ً
جما مُ

ً
غةا

ّ
الل يةعن الغسيلنجل " OMO"لمنتج

عن"أومو"* عبارة و و مندقائق،" 09"ذيفيديو، مجموعة لقطاتھ بتجميع قمنا

ي الآ :الصور

: المصدر

https://twitter.com/OmoArabia/status/1016658753293312001?s=20

https://twitter.com/OmoArabia/status/1016658607914483713?s=20
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ار ش ذا سم
ّ
ي

ُ
الغسيلجمالم :التعبوسائلثلاثةبتلا«OMO»لمنتج

وموسيقية أيقونية ة، و،لغو ةو البصر السمعية جمة ال من تحليل،نوع مكننا ذاو

جم
َ ُ
الم ار يش الآ ات مستو عدّة : ع

التعييا. أ )(Le niveau dénotatif:لمستوى

ي يب و و وّل ره ش من الولادة حديث صغ طفل ار بإظ ار ش انزعاجيبدأ

وخلفية بيضاء س يجتابملا زرق،حبيضاء ون
ّ
الل المنتجا علامة ة«OMO»مع الزاو

ل العليا، ة ا من سرى ر ال ون يظ
ّ
الل ع مر ن اليم كتابةمن يحمل ونسؤالبيض

ّ
بالل

الطفلما«زرق نوم عدم ب من" ؟س بجملة ا و احاتم د. 1" ق وع. 2. ال . 3. ا

سنان ور ذلك. 4. ظ السؤالبالإجابةليقف" غ احباختيارعن بوضعھق إطارخ

ون
ّ
الل .أزرق

البيضاء لفية وا الطفل معھيختفي
ّ
محل خلفيةمليحلّ عبارةأخرىا تحمل بيضاء

الرّاحةقد"  عدم طفلك شعور إ أيضا ة القو فات
ّ
نظ

ُ
الم غامق" تؤدي أزرق بخط ة مكتو

الصّ ةتتوسّط الزاو أع للمنتج ة التجار العلامة ع بقاء مع سرىورة، «OMO» ال

ادئة بموسيقى ة و . م

ل الموسيقى قطةستمرّ
ّ
الل ي سماءلمواليةاتأ ا كأ ون

ّ
الل ة سماو صافيةخلفية

متدا بيضاء وغيوم الفاتح زرق ن ب لوان عبارةخلة ن اليم من ب
ُ
ف ي" بيض، جرّ

"OMO "البقع ع قوي تف س شرة. سي ال ع َُو ."لطيف ال من المنتجب لسار ش

وقعلبة سرى". أومو"سائلوقارورةم ال ة الزاو أع ل الش دائري بختم الصورة لتُختم

لمة الوسط ل«TESTED»يحمل الش منحنية بكتابة ةمحاطة دائر إ

لم لمة«DERMATOLOGICALLY» ل ب ومتبوعة نقطة" HYPOALLERGENIC"نقطة

االدائرة .نفس

التضمي. ب (Le niveau connotatif):المستوى

َ
طابت ا ّ اريب المتلقيش إقناع ع عملت إقناعية اجية ية بفعالية" مّ" ب

تضمّ بحيث المنتوج، ذا مية اوأ م أ قناعية ليات من مجموعة ار ش ذا .ن

يع-1 سا
ّ
الل (Au niveau linguistique): المستوى
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غوي-
ّ
الل ام(الفعل ).ستف

دّع
ّ
الل وّالفعل م أحد ي شا سلوب أو التّغوي أو وار ا نات

ّ
الل فاعل

ّ
ال ذيفظي

لّعدّ و اج، ا مقومات أبرز من
ّ
ش معيناقول فعلا ذاتھ حد .ل

إ عدنا امنّالوإذا ستف ع يدل لغويٍ بفعلٍ يبدأ نجده اري ش ترغب"ص من

قادر وغ ا م ا اب ترى النوم؟بأن أنّ" ع المقطع، ذا ام ستف اجية وتتمثل
ُ ا معا شكلان واب وا تخدمّالسؤال ال نوعنّالة من ذا" يجة أرغب و" لن و

أيّ عند ومسلم بدي جواب
ُ
السُم،أ سب اك نا دلالةومن عنھ القا واب ا ة وح ؤال

جدل ما دخول بفعل وذلك مناجية، جعلت اجية ترية لأنّم الواقع، للأمر

ذ واب أواا ا صدق معرفة ورائھ من يقصد نا ام ستف أنّ مع ا إخبار س ل المقام

ا جواب ھ
ّ
إن حات. كذبھ، المق ن ب من واب ا باختيار خ .كتأكيدليقوم

ا- ا .)ترغب(العامل

العاملإنّ اورود وضع)ترغب(ا ثاق ان إ أدى اري، ش طاب ا ذا
ّ

مك فقد ، مم منا وناترّالن م ن ب ا(دلاليةط لام حائرة، النوم، ع قادر غ ،

ب الس من) عرف واحدة يجة لن مساندة عن عبارة و الواحد، غوي
ّ
الل الفعل داخل

ذا" قبيل أرغب ".لن

والمغالطات- السفسطة قياس .)الناقصالتعميمة(ة

ّ
وظ فقد الفاسدة، ستدلال لقواعد خاضع قياس و ةو لغو آليات ار ش صاحب ف

القضاءفاسِ ع ساعد ال وأقوى جودة ع س الملا منظفات الثقة عدم إ أدّت دة

وساخ بقع الملا( ع منظف أن نك ذ عن غيب مرتاحسقد غ الطفل يجعل ،)القوي

اللغوي للعامل المتضمن غوي
ّ
الل بالفعل ا إيا ومحددة) ترغب( رابطا واحدة يجة ن إ للوصول

ّ
مسل المضمرةو يجة الن تجسّدت وال ات، م جميع عند أممة ل ل خلاص لا ھ

ّ
أن

أمو، أمو منتوج اقتناء سوى وحائرة فضل قوىلأنھ
ُ
الم ل ل سبة بال

ّ
قوىنظ فات

التنظيف ساحة لھ منافس لا وأنھ .خرى،

يع-2 يقو (Au niveau de l’icône).)يحائيةالوظيفة(:المستوى
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دور يحائية للوظيفة انت لقد
ً
ا

ً
تامفعالا إذعان المتلقي وجعل ا توجيھ

للمُ
ّ

اللا تخاطب ا لأ لم، إنّت ، لمو ية ست حالة م جعلت ارثية ال الطفل وضعية

لّ ل مذعنة لم المت سلام س إ ا دفع ا قرارا التحكم ا خلال من أقوالھستطع

ا، طفل راحة و ا عند م الراحةفالأ ذه ل أمو عن بديل لا مشاعرإذن ع عب
ّ
الل ان ف ،

ش مسّ
ُ
ت أن تر لا ال م منمومة، اعرة ااب راح من ا أولاد .وراحة

:لوانتوظيف-3

ار ش النقاءامنوّعااستخدامعكس صورة لإضفاء ما ا البعد ذات للألوان

بحيث المنتج، ع ونوالصفاء
ُ
زرقي و بيض ون

ّ
الل من ل ع ك ونيةبتدرّجاتھ(ال

ّ
الل

الغامق إ الفاتح حمر) من وو تصبّ، إيجابية والنّقاءألوان دوء ال .والصفاءخانة

حمرماستُخدفمثلا ون
ّ
غطيالل ل« OMO »لمةالمنتجاسمالذي ش زرقاء بخلفية

ذب و ة للرؤ مث باهبقعة بيضاكذاو ،ن ون
ّ
الل جلّستخدام و الطفل س ملا

لفيات النّقاء،ا ع دلالة بالسّ،واستخدامھ يبعث و ونف
ّ
الل كذلك ونجد دوء، وال لام

خلفية وراء طفيف ل ش الفاتح إ الكتابة الغامق زرق من تدرّجاتھ بمختلف زرق

لٍ ش الثانية لفية ا فتح إ المنتج علب و لونللسّالطفل و و ي"ماء معا إ ش

إ ذلكورموز إ بالإضافة و و والمثالية الثقة ام، الراحة، يويجابية بارد لون

دوء إبال الصافيةھ،نوالسكينة والسماء البحر ة24." لون رمز وظائف أدّت ا
ّ
ل لوان ذه و ،

ع للدلالة زرق و بيض ن ون
ّ
الل ن ب اوج ال وذلك والصفاءرتياحدلالية دوء وال

انزعاجوالنقاء دون دوء ينام مس الطفل تجعل .ال

الموسيقيع-4 (Au niveau de la musique ) : المستوى

ل
ّ
مسـتوىاتمث ادة لز

ً
ما م

ً
عاملا باهلموسيقى ن ؤثر و ار ش ستخدم،تـذكر

ُ
و

د مشا ع ارللتأكيد ش معينة . لقطات

ذا جاءت الموظفة ار الموسيقى الطفلش اء ب صوت توقف أن انت،عد ف

الومضةموحّ اية ح الثانية قطة
ّ
الل من بداية البلا؛دة م ال ن و ت دورا لعبت حيث

الموظ لوان و الموسيقى ن ب اصل ا التطابق خلال المتلقيمن باه ان لفت مت سا لقد.فة

الموسيقى لت
ّ
عنصر ش ار ش ذا

ً
ما ،م

ً
ّا ع الذي الطفل اء ب عد ادئة جاءت حيث

عدم للطفل،وانزعاجھارتياحھعن والرّاحة دوء ال مرحلة بمثابة ون لت
ْ
الموسيقىإذ فت

ّ
وُظ
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ةلغة مث ية جوّكسَعَو . عب لافتھات مان و الرّاحة باهمن معللان متناسقة جاءت كما ،

ق
ّ
الل ة الصورةوت ات وحر .طات

جمةتمثيل. جـ :ال

فظيةالعناصر -1
ّ
الل ي: غ المر العنصر أنّ جمة ال ي(نلاحظ بدون) يقو حالھ ع يظل

غي لأي يخضع لأن سبة بال ال ا وكذلك لموسيقى،
ّ
ارالموظ ش .فة

فظيةالعناصر -2
ّ
دول: الل ا ا ع التعب :التايمكن

ية نجل ة
ّ
جمةال يةال العر التعليقباللغة

Why is baby not
sleeping ?
a. cold
b. hungry
c.teething
d. none of the above

طفال؟ نوم عدم ب س ما

د. أ ال

وع. ب ا

سنان. جـ ور ظ

ذلك. ث غ

جم الم أنّ نا ميبدو جمةال ال

رفية وأبقىنقلھا ملة، ا ذه ل

ع ا قناعيةف الية الموظفةذا

و  ا امأسلوبالمتمثلةف .ستف

Harsh detergents
can also make your
baby
uncomfortable.

ة القو فات
ّ
المنظ تؤدي قد

عدم طفلك شعور إ
ً
أيضا

.الراحة

أيضا ملة ا ذه وءنلمس ُ ُ

جم جمةالم .رفيةالل

Try « OMO »
sensitive.Tough on
stains.Gentle on
skin.

ي تف« OMO »جر س سي

البقع ع ع. قوي لطيف

شرة .ال

جمأبقى مرعالم صيغة

مر  فعل ع فاظ ا مع ار؛ ش

ي" نفسھ ترجمةو« try »" جر

تقنية توظيف إ بالإضافة حرفية

لمة ل ب ماولعلّ،« sensitive »التعر

ذ يةهيم نجل ة ال ملة ا

استخدم البدأنھ المحسن

ع" مقفاة"ال العبارة رت فظ ،

ن لمت بال وعة "skin "و""stains"وم

خالية ية العر جمة ال جاءت ن ح
ّ ال منمن ئا ش العبارة أفقد مما ع

يقاعمالا عو و استعمالدّ،
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آلياتھ من آلية ار ش ع البد

جم الم يوفق لم التا و قناعية

نا مفرداتھ .اختيار

عنOMOOMO")العلامة( علان الشركة استخدمت وقد

بالزرع ل التحو أسلوب المنتج ؛*ذا

الشركة ت كت المنتجحيث اسم

روفبا
ّ

لھاللا بتحو قامت ثم ية، تي
ّ
الل بحروفھإ ونقلھ ية العر غة

تبديل أو غي دون ية نلمسو ،اللاتي

سياسةمن سلوب ذا خلال

ترغب ال المصنعة فاظالشركة ا

ا منتجا ة و و ا و عالإبقاءبع

ية جن باللغة العلامة .نفس

TESTED تم( )ا

DERMATOLOGICALLY

HYPOALLERGENIC

TESTED

DERMATOLOGICALLY

HYPOALLERGENIC

ء ال تمنفس ل سبة مثلمثلھ،بال

ع؛"OMO"العلامة عليھو ماظلّ

صل غة
ّ
خلالالل استخداممن

الزرع .تقنية

:خلاصة. 5

سبق ما ع سا قدأنّإخلصنا،تأس جم
ُ
وراءانطلقالم من المقصودة الغاية طابمن ا

اري الغسيلصش فقد)قناع(و" " أومو"«OMO»لمنتج فاظترجمتھقام، با

الموظفة قناعية ساليب من مجموعة جدوى،فيھع نحو المتلقي لتوجيھ دف ال

وضرورة الطفلاقتناءهالمنتوج راحة مكننا. لضمان التاليةو النقاط النتائج م أ نورد : أن

عناصر-1 ن ب والتوازن امل الت ع جمة ال ارحافظت اء،(ش الب الطفل، صورة النّص،

امل) ...لوانالموسيقى، الت ذا عدّ و والرّاحة، دوء بال تو نية ذ صورة شكيل ب سمح مما

و  ار، ش فاعلية المؤثرة العناصر م أ قناعمن و باه، ن جذب من د .تز

مُ-2 ترجمة ار ش ذا ترجمة للغرضجاءت مؤدية ارضية عباعتماد ي سا
ّ
الل وّن الم

الزرع أسلوب إ بالإضافة حيان أغلب رفية ا جمة بال .  والتعر
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ايتھ،حافظ-3 مر وأسلوب ار ش بداية ام ستف أسلوب استخدام ع جم
ُ
الم

عدّ النّصو أيضا نلمسھ ما ذا و والتذكر، تمام إثارة ع ساعد ال العوامل م أ من

.صل

غيلم-4 لأي والموسيقى الصورة وحفاظأثناءتخضع جمة، مامال قو ع ماقناعيةا ّ لأ

المستقبلةمُسّاتلم الثقافة بحيثاوديبقيم دلالة؛ والمؤثرات) يقاع(الموسيقىاستخدم

اء(الصوتية ور) الب م ا وإقناع الرسالة دف عن المنتجللتعب .بجدوى

مّعذر -5 م إقناعية آلية استخدام جم الم وة ع ار غمةش إحداث المتمثل ع ّ ال

العبارة جذابة،موسيقية أفقد خاصيةمما ة ار .قناعش

الوظيفيةأدّى-6 ـداف مـن مجموعـة تحقيق إ ار ش ذا لوان استخدام

و قية سو متألوانوال سا باه،بـاردة ن جذب ادة الواقعية،و ز تأثو إضفاء إحداث

المتلقي، لدى دوءو عاطفي وال بالرّاحة يو نف جـو .إضفاء

ارجاءت-7 ش ةعباراتلغة ورمز اب للإ ة ومث وموجزة ة . قص

والمراجع. 7 المصادر :قائمة

ية- العر غة
ّ
بالل :المراجع

تر.1 ، ألب أورتادو جمة: أمبارو ال ، المنو يم إبرا اع ا المركز: ونظر جمة، ال علم إ مدخل

رة، القا جمة، لل .2007القومي

التوحيدي،.2 إبداعات طاب ا اجية الدين، علاء صب شرأميمة لل المعرفة داركنوز

ط ع، عمان،1والتوز .م2015-ه1436،

افة.3 ا بأنواع جمة
ّ
ال فن دراسات جمة، ال أصول حديد، الياس ب ة(حس الفور جمة ال

علانية و دبية ط)و العلمية، الكتب دار وت1، ب .2013لبنان،-،

و .4 الدو ار ش محمد، اين يةا العر إ جمة و ر: ال اللغة ات وإكرا حتواء المركزانات الثقافة،

ط السياسات، ودراسة للأبحاث ي سان1العر ن وت، ب ل/، .م2015أبر

أح.5 سليمان وميمدعطية المف والمزج العرفانية ة النظر ضوء ي العرفا والمع ي القرآ ار ش ،

مصر، ، ام ا للكتاب ديثة ا اديمية .2014والتداولية،

جتمام.6 قناع عامر، امعية،لخ: صباح ا المطبوعات ديوان العلمية، وآلياتھ ة النظر فيتھ

زائر،2ط ا ،2006.

المكتب.7 المتلقي، ع ا وتأث جتما ق سو ال حملات الدلالية ستخدامات حمزة، يم إبرا مي

ي رة،للمعارفالعر .2014،القا
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طابتجل ا قناع اريات لإش سيميولوجية قراءة جَم؛
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الم اري يد.طOMO""ش سارةتوا

ا وآدا ية العر اللغة علوم ة
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ھ :تنو

*"OMO"يونيليفر شركة إنتاج من ة تجار علامة و ،Unileverشرك دمج ق طر عن شأت ال ،« lever

brother »وشركة الصّابون صناعة مختصة و ،« Unie margarine »السّمن يع تص مجال عمل ال

ي ة.النبا التجار العلامة يل اختصار«OMO»تمَّ و ) Old Mother Owl)vieille Mère Chouette»«لـو

ع البومة"ال وز ال عام" م ية نجل للدّلالة1908باللغة سا، وفر النمسا و كندا ثم ا انجل

سنة سا فر النّائمة العلامة شيط ت إعادة تمّ م
ُ
ث التّنظيف، منتجات جميع عدّة. 1952ع دام غياب عد و

عاد لية" أومو"سنوات جو مند ا ي ب ور
ّ
.2015للظ

بيُ* ار ترجمةلزرعاتقنيةقصد والش ي الصو نصّشكالنقل المنتج ار لاسم اللغةش إ ص

إدفال اأيدخالدون وأصوا ا بحروف كما المنتج اسم لمة خلال من ذلك تم و ة، لغو عديلات

النص .دفالإ


